
สนามหลวงแผนกบาลี๔๘๒ ปญหา-เฉลยประโยคบาลีสนามหลวง

ประโยค ป.ธ. ๔

แปล มคธเปนไทย

สอบครั้งที่ ๒ วันที่ ๑ พฤษภาคม ๒๕๕๑

 ๑. ตํ  สุตฺวา  มุตมงฺคลิโก นาเมโก   ปุริโส   อาห   โสตํ   นาเมตํ   โภ   สาธุมฺป

อสาธุมฺป มนาปมฺป    อมนาปมฺป    สุณาติ   ยทิ   เตน   สุตํ   มงฺคลํ   สิยา  สพฺพมฺป   มงฺคลํ   

สิยา  ตสฺมา  น  สุตํ  มงฺคลํ  อปจ  โข  ปน  มุตํ   มงฺคลํ    มุตํ    นาม    อภิมงฺคลสมฺมตํ   

คนฺธรสโผฏพฺพํ  เสยฺยถีทํ  อิเธกจฺโจ  กาลสฺเสวุฏาย  ปทุมคนฺธาทิปุปฺผคนฺธํ  วา

ฆายติ   ปุสฺสทนฺตกฏํ   วา   ขาทติ   ปวึ   วา   อามสติ   หริตสสฺสํ   วา   อลฺลโคมยํ  วา  

กจฺฉป  วา  ติลวาหํ  วา  ปุปฺผํ  วา  ผลํ วา อามสติ   ปุสฺสมตฺติกาย    วา    สมฺมา   ลิมฺปติ   

ปุสฺสสาฏกํ   วา   นิวาเสติ   ปุสฺสเวนํ    วา    ธาเรติ   ยํ   วา   ปนฺมฺป   กิฺจิ   เอวรูป 

อภิมงฺคลสมฺมตํ   คนฺธํ   วา   ฆายติ   รสํ   วา   สายติ   โผฏพฺพํ   วา   ผุสติ   อิทํ   วุจฺจติ

มุตมงฺคลนฺติ  ฯ  เต  ตโย  อฺมฺํ  สฺาเปตุ   นาสกฺขึสุ  ฯ  ตทฺเสุ  ปน

มนุสฺเสสุ  เอกจฺเจ  เตสํ วจนํ   คณฺหึสุ   เอกจฺเจ   น   คณฺหึสุ   เย   น  คณฺหึสุ  เต  เตหิ    

สทฺธึ  วิวทึสุ  ฯ  เย  ทิฏมงฺคลิกสฺส  วจนํ  คณฺหึสุ  เต  ทิฏํเยว  มงฺคลนฺติ  คตา  เย    

อิตเรสํ  วจนํ  คณฺหึสุ  เต  สุตํเยว   มงฺคลํ  มุตํเยว  มงฺคลนฺติ  คตา  ฯ  เอวมยํ  มงฺคลกถา  

สกลชมฺพุทีเป   ปากฏา ฯ  (มงฺคลตฺถทีปนิยา  ปโม  ภาโค/ขอ ๓)



แปล มคธเปนไทย ๔๘๓ชั้นประโยค ป.ธ. ๔

 ๒. อฏาสีติ   านํ   กปฺเปสิ   ิตา   อโหสีตฺยตฺโถ  ฯ  อติปจฺฉโต านํ    อติปุรโต   

อจฺจาสนฺเน   อติทูเร   ปฏิวาเต   อุนฺนตปฺปเทเส   านนฺติ  ฉฏานโทเส  วชฺเชตฺวา  ิตา

หิ  เอกมนฺตํ  ิตา  นาม  ฯ  กสฺมา   ปนายํ   น   นิสีทติ  ฯ  ลหุนิวตฺติตุกามตาย  ฯ

เทวตา  หิ   กิฺจิเทว   การณํ   ปฏิจฺจ   อสุจิปูริตํ   วจฺจฏานํ   วิย   มนุสฺสโลกํ   อาคจฺฉนฺติ

ปกติยา  ปเนตาสํ   โยชนสตปฺปภูติ   มนุสฺสโลโก  ทุคฺคนฺธตาย   ปฏิกูโล   โหติ   น   ตตฺถ    

อภิรมนฺติ   เตนายํ   อาคตกิจฺจํ  กตฺวา   ลหุนิวตฺติตุกามตาย  น  นิสีทติ ฯ

 เอวํ   เอกมนฺตํ   ิโต  โส  เทวปุตฺโต ทสสหสฺสจกฺกวาเฬสุ เทวพฺรหฺมาโน

มงฺคลปฺหํ    โสตุกามตาย    อิมสฺมึ    จกฺกวาเฬ   สนฺนิปติตฺวา    เอกวาลคฺคโกฏิโอกาสมตฺเต

ทสมฺป   วีสมฺป   ตึสมฺป  จตฺตาฬสมฺป   ปฺาสมฺป   สฏิมฺป  สตฺตติมฺป  อสีติมฺป

สุขุมตฺตภาเว   นิมฺมินิตฺวา  สพฺเพ   เต  อติกฺกมฺม  วิราชมานํ  ปฺตฺตปฺปวรพุทฺธาสเน

นิสินฺนํ  ภควนฺตํ  ปริวาเรตฺวา  ิเต  ทิสฺวา  ตสฺมึ  สมเย  อนาคตานมฺป  สกลชมฺพุทีป-

กานํ   มนุสฺสานํ   เจตสา  เจโตปริวิตกฺกมฺาย  สพฺพเทวมนุสฺสานํ  วิจิกิจฺฉาสลฺลสมุทฺ

ธรณตฺถํ  ภควนฺตํ  ปุจฺฉิ  ฯ  เตน  วุตฺตํ  เอกมนฺตํ  ิตา  โข  สาตฺยาทิ ฯ  (มงฺคลตฺถทีปนิยา

ปโม  ภาโค/ขอ ๙ - ๑๐)

ใหเวลา ๔ ชั่วโมง ๑๕ นาที



สนามหลวงแผนกบาลี๔๘๔ ปญหา-เฉลยประโยคบาลีสนามหลวง

เฉลย ประโยค ป.ธ. ๔

แปล มคธเปนไทย

 ๑. ชายผูหน่ึง นามวา มุตมังคลิกะ ไดฟงคํานั้นแลว ก็กลาววา ผู เจริญชื่อวาโสต

ะนั่น ยอมไดยินเสียงดีบาง ไมดีบาง นาชอบใจบาง ไมนาชอบใจบาง ผิวา เสียงท่ีโสตะนั้น

ฟงแลว จะพึงเปนมงคลไซร ก็จะพึงเปนมงคลไปแมท้ังหมดเพราะฉะนั้น เสียงท่ีฟงแลวจึง

ไมเปนมงคล ก็อารมณที่ทราบแลวตางหากเปนมงคล กลิ่น รส โผฏฐัพพะท่ีสมมติวาเปน

มงคลยิ่ง  ชื่อวาอารมณที่ทราบแลว คือ คนบางคนในโลกนี้ ลุกขึ้นแตเชาตรู ดมกลิ่นดอกไม 

มีกลิ่นดอกปทุมเปนตน หรือเค้ียวไมชําระฟนอันขาว จับตองปฐพี หรือจับตองขาวกลาอัน

เขียวสด โคมัยสด เตา เกวียนบรรทุกงา ดอกไมหรือผลไม ลูบไลดวยดินสอพองโดยถูก

ตอง หรือนุ งผาขาว หรือโพกผาโพกขาว ก็หรือดมกลิ่น ลิ้มรส หรือถูกตองโผฏฐัพพะ เห็น

ปานนี้ อยางใดอยางหนึ่ง แมอื่น ซึ่งสมมติวาเปนมงคลยิ่ง นี้ เรียกวาอารมณท่ีทราบแลว

เปนมงคล ฯ ชายทั้ง ๓ นายนั้น ไมอาจจะตกลงกันได ฯ ฝายบรรดามนุษยเหลาอื่นจาก ๓ 

นายนั้น บางพวกเชื่อคําของชายเหลานั้น บางพวกไมเชื่อ พวกที่ไมเชื่อ ก็เถียงกับพวกท่ีเชื่อ

เหลานั้น ฯ พวกที่เชื่อคําของนายทิฏฐมังคลิกะก็ถึงความตกลงใจวา รูปท่ีเห็นแลวเทานั้น 

เปนมงคล พวกที่เชื่อคําของอีก ๒ นายก็ถึงความตกลงใจวา เสียงท่ีฟงแลวเทานั้น เปน

มงคล อารมณที่ทราบแลวเทานั้น เปนมงคล ฯ เรื่องมงคลนี้ ปรากฏไปทั่วชมพูทวีป ดวย

ประการฉะนี้ ฯ



แปล มคธเปนไทย ๔๘๕ชั้นประโยค ป.ธ. ๔

 ๒. บทวา อฏฐาสิ ไดแก สําเร็จการยืน อธิบายวา ไดเปนผู ยืนแลว ฯ ความจริง 

เทวดาผูยืนเวนโทษแหงการยืน ๖ ประการ คือ ยืนขางหลังนัก ๑ ยืนขางหนานัก ๑ ยืนท่ี

ใกลนัก ๑ ยืนที่ไกลนัก ๑ ยืนที่เหนือลม ๑ ยืนท่ีสูง ๑ ช่ือวายืน ณ ท่ีสวนขางหนึ่ง ฯ ถาม

วา ก็เพราะเหตุไร เทวดานี้จึงไมนั่ง ฯ แกวา เพราะตองการจะกลับเร็ว ฯ ดวยวา เทวดา

ทั้งหลาย มาสู มนุษยโลกซึ่งเต็มไปดวยของไมสะอาด เหมือนท่ีต้ังเว็จ เพราะอาศัยเหตุบาง

อยางเทานั้น ก็ตามปกติ จําเดิมแต ๑๐๐ โยชน มนุษยโลกยอมเปนสถานท่ีปฏิกูลสําหรับ

เทวดาเหลานั้น เพราะมีกลิ่นเหม็น พวกเทวดายอมไมยินดียิ่ง ในมนุษยโลกนั้นเพราะเหตุ

นั้น เทวดานี้ จึงไมนั่ง เพราะตองการจะทํากิจของผูมาแลวกลับเร็ว ฯ

 เทพบุตรนั้น ยืน ณ สวนขางหนึ่งอยางนั้นแลว เห็นเทวดาและพรหมท้ังหลายใน

หมื่นจักรวาล ผู ประชุมกันในจักรวาลนี้ ดวยความประสงคจะฟงมงคลปญหา จึงเนรมิต

อัตภาพอันละเอียด ๑๐ บาง ๒๐ บาง ๓๐ บาง ๔๐ บาง ๕๐ บาง ๖๐ บาง ๗๐ บาง ๘๐ บาง 

ขนาดเทาโอกาสปลายสุดขนทรายเสนหนึ่งยืนแวดลอมพระผูมีพระภาคเจา ผูประทับนั่งบน

บวรพุทธอาสนที่เขาปูลาดไวทรงเปลงปลั่งลวงเทวดาและพรหมเหลานั้นทั้งหมด ทรงทราบ

ดวยใจถึงความปริวิตกแหงใจของพวกมนุษยชาวชมพูทวีปท้ังสิ้น แมผู มิไดมาในสมัยนั้น

เพื่อจะถอนลูกศรคือความสงสัยของเทวดาและมนุษยทุกจําพวก จึงทูลถามพระผู มีพระ

ภาคเจา ฯ เพราะเหตุนั้น ทานพระอานนทเถระ จึงกลาววา เอกมนฺตํ ฐิตา โข สา เปนตน ฯ




